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BUJOBYBAHHS TEPMIHOJIOI'II 3 KOPITYCIB ®PAXOBUX TEKCTIB
TA HOCTPEJAT'YBAHHA MAIHIMHHOI'O HEPEKJIAAY
B KOMAHJHO-OPIEHTOBAHOMY HABYAHHI IIEPEKJIA IAYIB
TA JIOKAJI3ATOPIB BIAMOBIJHO JO KOMIETEHTHICHOI PAMKU EMT

Anomauin. Cmamms npuceauena Gopmy8aHHIo NepekiadaybKux ma mexHoni0iYHUX Komne-
menmuocmet 3000)6a4i6 GUULOT OCEIMU 8 MeHCaAX KOMAHOHO-OPIEHMOBAHO20 HABYANLHO20 NPOEKNY.
Memoro docnidcenHss € oyinKka 0C8IMHLO2O NOMEHYIAY NPOEKMHOI MOOeNi Ni020MOBKU Nepexid-
0auig 3 aKyeHmom Ha 83AEMOOII0 MIdHC MEPMIHON02AMU MA NePeKIadaiamu, 3 Ypaxy8aHHaM SUMO2
KoMnemeumHicHoi pamku €8poneticbKoi Mepexci Ma2icmepcbKux npocpam i3 NUCbM0o8020 NepeKaIady
(EMT). Ceped ocHogHux 3a60anb. aHANI3 AKOCMI MEPMIHOIO2IUHO20 CYNPOBOOY NPOEKMY, OYIHKA
KOMYHIKayii Midc yyacHuxamu, usyeHHs pieHsa cgopmosanocmi 0sox xomnemenmuocmeti EMT:
«eghekmugne BUKOPUCMAHHS NOULYKOBUX CUCTEM, KOPNYCHUX IHCIMPYMEHMIs, 3acodi8 meKcmoso2o
auanisy, komn romepuzosanux nepexnadayvkux cucmem (CAT) i incmpymenmie KOHMPOIO AKOCMI
(OA) 3a nompebuy ma «nocmpeoazy8ants pe3yIbmamie MauuHHo20 Nepekiady 3 3acmocy8aHHAM
CMUTICIMUYHUX HACMAHOS8 T MEPMIHOLO2IYHUX 2110Capiis 05 OOMPUMAHHS CAHOAPMIE IKOCMI 8 NPO-
€EKmax, wo 0a3ymvcs Ha MAWUHHOMY Nepekaadiy. Y 00cnioxcenHi npoaHanizosano pesyivmamu
onumyesanns 3000ysauie OIIll «Dinonozis (npuxiaona ninegicmuka i nepekiao)y, AKi npayroeanu
HAO NPOEKMOM Y NApax 3a MoOeulo «nepexkiaoad + mepminonoey. 32ioHo 3 pezyromamamu, 82 %
DPECnoOHOeHmMIB 88ANCAIOMb MEPMIHON0IYHI 6A3U 0OCMAMHBLO AOANMOBAHUMU 00 Nompeb nepexia-
oaua, 67 % no3umueHo oyiHUIU HASABHICMb 000AMKOBUX ampudymie (6UHAYEHHS, NPUKIAOU, Odice-
pena mepminig), nonao 80 % eucnosunu nobasxicanusa wooo posuwiupents o6azu, a 76 % eioznauunu
ehekmusHy abo uacmrko8o egheKmusHy KOMYHIKayito mixc yuacHukamu. Ilpoekmua mooens cnpusiia
NPAKMUyHOMy 3ac80€HHIO yugposux incmpymenmie (Sketch Engine, SDL MultiTerm, SDL Trados
Studio), pozeumky nHasuyox nocmpeoazy8anus 3 BUKOPUCIAHHAM 210CaApiie I HACMAHO8 3AMOBHUKA,
a makodic (Popmy8aHHI0 KOMAHOHOI Ma MexXHON02IUHOI 20mO8HOCMI 00 npogecitinoi dianbHocmi 6
YyM0o8ax yuppoesoi noxkanizayitinoi indycmpii.

Knrwwuosi cnoea: xomanono-opienmoeane HAGUAHHA, VNPAGIIHHA MEPMIHON02IEI0, KOPNYCHI
IHCmMpYyMeHmu, nocmpeoazysanHs MAUUHHO20 NepeKiady, NepekiadaybKull npoekm, L1oKani3ayis,
komnemenmuicua pamxa EMT.
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TERMINOLOGY EXTRACTION FROM SPECIALIZED TEXT CORPORA
AND POST-EDITING OF MACHINE TRANSLATION
IN TEAM-ORIENTED TRAINING OF TRANSLATORS AND LOCALIZERS
ACCORDING TO THE EMT COMPETENCE FRAMEWORK

Summary. The article explores the development of translation and technological competences
among higher education students through a team-based training project. The study aims to evaluate
the educational potential of a project-based translator training model, with a focus on collaboration
between terminologists and translators, aligned with the Competence Framework of the European
Masters in Translation (EMT). The main objectives include: analyzing the quality of terminology
support within the project; assessing communication among participants; and evaluating the level of
formation of two specific EMT competences: “effective use of search engines, corpus tools, text analysis
tools, computer-assisted translation (CAT) systems, and quality assurance (QA) tools as needed”,
and “post-editing machine translation output using style guides and terminology glossaries to ensure
quality standards in MT-based projects”.

The study analyzes the results of a survey conducted among students of the Bachelor’s
educational program “Philology (Applied Linguistics and Translation)”, who worked in pairs
following the “translator + terminologist” model. According to the findings, 82 % of respondents
considered the terminology databases sufficiently adapted to translators’needs, 67 % positively rated
the inclusion of additional attributes (definitions, examples, term sources), over 80 % expressed a
desire to expand the termbase, and 76 % reported effective communication among participants.

The project-based model facilitated hands-on experience with digital tools (Sketch Engine,
SDL MultiTerm, SDL Trados Studio), development of post-editing skills using glossaries and client
guidelines, and formation of team-based and technological readiness for professional activity in the
digital localization industry.

Key words: team-based learning, terminology management, corpus-based tools, machine
translation post-editing, translation project, localization, EMT competence framework.

IMocTranoBka npodJjemMu. Y cyJacHiii inmy-
CTpii JIHTBICTUYHUX MOCTYT KOMaHHA B3aEMOJIIS
€ HEeBIIUTHHUM CKJIQJJHUKOM e(heKTUBHOI peatiza-
1ii JTOKaTi3aIlifiHUX MPOEKTIB. 3pocia CKIaIHICTh
3aBIaHb, IUQPOBI3aIlisl TPOIECIB Ta AaKTUBHE
BIIPOBA/DKCHHS TEXHOJIOTIH MAIIMHHOTO Tepe-
KJIaJly BUMAararoTh 3J1aro/pkeHol poboTu (axiBIiiB
13 pI3HUMH KOMIICTEHTHOCTSIMHU — TepMiHOTpadiB,

NepeKIIaaadiB, PeJaKTOpiB, JIOKAIi3aTOPiB TOLIO
(Risku, 2010; Jiménez-Crespo, 2017).

AHaJ3 OCTaHHIX J0CTiIKeHb i myOaika-
uiif. [IpoBigHI MOCTITHUKKA Ta BHKJIAga4dl Haro-
JIONTYIOTh HAa HEOOXITHOCTI BIPOBAHKECHHS TIPO-
€KTHO-ODIEHTOBAaHMX 1 KOMAaHJHHUX  ITIJXOIIB
y MIATOTOBII MEPEKIIaIadiB SIK MePEIyMOBU IXHBOT
npoeciiiHOT TOTOBHOCTI JI0 PEaNbHOTO PUHKY
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npai (Kiraly, 2005; Gonzalez-Davies & Enriquez
Raido, 2016). Komanmna B3aemomisi crpusie
PO3BHUTKY TEPEKJIAAAlbKAX, TEXHOJOTIYHUX Ta
MI>KOCOOMCTICHUX KOMIIETEHTHOCTEH, 1110 € KIIIO-
4oBUMH eneMeHTamMu «KOMITeTeHTHICHOT paMKu
€BpoMechKoi MepeXki MariCTepChbKUX MporpaM i3
MUCHMOBOTO Nepekaay» (nani — KoMmmnereHTHicHA
pamka EMT) (EMT Board, 2022). YpaxyBanHus
i€l paMK{ B Mporpamax MiJroTOBKU MepeKiaza-
4iB B YKpaiHi BU3HAYCHA HAIlIOHAJILHUM IPIOPH-
TeToM y Mexax Hanpsamy KA2: «CriB-mipars Mix
OpraHizamisiMi Ta YCTaHOBaMU» (THI MPOEKTY —
«Po30ynoBa morenuiany y chepi BUILOI OCBITHY,
Strand 3 — «CTpyKTypHI MPOEKTH HA TIATPUMKY
pedopm») Ha 2025 pik — mpoekty «Iliaroroka
(daxiBIiB 3 TMEpeKiIaay B KOHTEKCTI peamizarlii
3000B’s13aHb YKpaiHU B paMKax BCTYIy J10 €Bpo-
nieficekoro Coro3y» (et MOH No 1/23414-24
Big 13.12.2024). KommerentHicHa pamka EMT,
po3pobIeHa 3a ydacTi akaJeMiuyHOi CHUIbHOTH
Ta TMPEICTaBHUKIB TEPEKIANalbKoi 1HIYCTpii,
OXOIUTIOE MOBHO-KYJIBTYPHUM, TEpeKIadalbKui,
TEXHOJIOTTYHUH, 0COOMCTICHUI Ta MIXOCOOHUCTIC-
HUH, a TAKOXK CEPBIC-OPIEHTOBAHUH OJIOKH KOMIIE-
tenTHOcTel (EMT Board, 2022). 11i koMIoHEHTH
BIJIMOBI/IAlOTh AKTyaJIbHUM TOTpedaM PO3BHUTKY
YKpPaiHCHKOTO TMEPEeKIIaJallbKOro Ta JOKaji3alliii-
Horo cextopy (bornapenko & bonnapenko, 2023).
Bonnouac, ykpaiHChKi OakalaBpChKi Ta Maricrep-
CBKI IIpOTpamMH Hapasi He JIEMOHCTPYIOTh CTIKOTO
MOCTYITY B HAaIIPSMKY rapMOHi3allii 3 pamkoro EMT
(bormapenko & bonmapenko, 2024), o i 3yMOB-
JFOE€ AKTYAJIbHICTh HAIIIOTO JOCIIHKEHHSL.
MeToro ociiIKeHHs € aHaji3 JOCBIIY
37100yBauiB BUILOI OCBITH, HaOyTuil y mpoueci
BHKOHAHHS KOMaHIHOTO NepeKyIalalbKoro (JoKa-
Ti3a1iifHOTO0) IPOEKTY, 30CEPEIKEHOT0 Ha B3aEMO-
Ji1 MK IepekiiaadamMu Ta TEPMIHOJIOTaMH, 3 ypa-
XyBaHHSIM BUMOT KomreTeHTHICHOi pamku EMT,
a TaKoXX OIlIHKAa OCBITHHOTO TOTEHIIIATy TaKHUX
MIPOEKTIB Y KOHTEKCTI IHTepHALllOHAMI3aLI]l Iepe-
knananpkoi ocBitu (Gallego-Hernandez, 2023).
Cepen 3aBaHb CTaTTi — OOIPYHTYBAHHS I1IXO/IB
710 HaBYaHHS TepMiHOTpadii Ta MocTpeaaryBaHHs
MAaIIMHHOTO MEPeKIaay B MeXaX KOMaHIHO-Opi-
€HTOBAaHUX TEpEKIAabKuX (JOKATI3AIIHIX)
MIPOEKTIB; OKPECIICHHA OYIKYBAaHMX pe3ylbTa-
TIiB HaBYaHHSA BIJNOBIIHO 10 KOMIIETEHTHICHOIL
pamku EMT; onuc ¢gopmary koMaHIHOI B3aEMO-
Il (Moeb «repekiianaad + TepMIHOJION); aHai3
pe3yabTaTiB OMUTYBAHHA 3100yBaviB 110710 e(ek-

TUBHOCTI BHKOPHUCTAHHS TEPMIHOJOTIYHUX 0a3
(MOBHOTa, BIAMOBITHICT, YITKICTB), XapakTepy
B3a€MO/IIT 3 TEPMIHOJIOTOM (HAsIBHICTh, KOHCTPYK-
THUBHICTh, €()EKTUBHICTh), OIIIHKH KOMaHIHOI
pobotu (cy0’ekTHBHA €(EKTUBHICTb, MPHUKIAAN
YCHIIIHUX KEHCIB), a TaKOX IMPOTMO3UINMA 00
BIOCKOHAJICHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO CYIPOBOY.

JlocnipkeHHST TPYHTY€EThCSI Ha TTOEAHAHHI
KUIBKICHOTO Ta SIKICHOTO aHai3y JOCBiAy 3/10-
OyBauiB. OCHOBHHUM IHCTPYMEHTOM 300py
JAHUX CTajJ0 aHOHIMHE OHJIAWH-ONMUTYBaHHS,
npoBenene 3a ponomoror Google Forms cepen
CTY/IEHTIB, sIKI OpaJii y4acTb Y KOMaHIHOMY
nepexiIaganbkoMy (JIOKaTi3aliiHOMY) MPOEKTI
B MEXaX HaByaJdbHOI AUCHUIIIIHU «TepMiHO-
rpadis». PecnongeHtamu cTtanu  3700yBadvi
OCBITHBOTO CTyIEHs OakanaBpa OCBITHBO-IIPO-
deciiinoi mporpamu «®Dimosoris (MpUKIaIHA
JMIHTBICTHKA (aHIIiChKa MOBAa) 1 T€PMaHCHKI
MOBHM Ta JiTeparypu (TepeKkiiaa, aHmIichbKa
MOBa BKJIIOYHO))», SIKi MpaloBadl B KOMaH-
Jlax 3a MOJEJUII0 «IepeKyaziad + TePMiHOJIO.
AHKeTa MICTHJIA 3aKPHUTI 3alMUTaHHS A Killb-
KICHOI OIIIHKM (HampWKJaJ, piBeHb €(PEKTHB-
HOCTI KOMaHJHOI B3a€MOJii, IOBHOTa Tep-
MIHOJIOT1YHOT 0a3W TOII0) Ta BIAKPHUTI — JJIs
BUSIBJICHHS SIKICHUX aCIEKTiB criBmpaii. Takuit
MOXia BIANOBIZAE JOCIHIAHUIBKAM MOJIEISM,
3aMpONMOHOBAHUM Yy pPOOOTaxX, MNPHUCBIYCHUX
cyvacHi gumaktuill nepekiaany (Kiraly, 2005;
Gonzélez-Davies & Enriquez Raido, 2016;
Klimkowski & Klimkowska, 2017). O6po0ka
pe3yabTaTiB 3A1HCHIOBANIACS Y JIBA €TAlM: KiJlb-
KICHUM aHaJ3 — CTaTUCTUYHA 00poOKa 3aKpH-
THX BIANOBifAeH (IIKajdbHE OI[IHFOBAHHS, Yac-
TOTHUM PO3MOiN); AKICHUM aHAII3 — TeMaTUIHE
IpyIyBaHHS BiANOBIAEH HA BIIKPUTI 3alIUTAHHS
(Massey & Ehrensberger-Dow, 2011).

Buxknang marepiaay. YV Mmexax KomaHji-
HO-OP1EHTOBAHOT'O HABYAJILHOTO MIPOEKTY
noetanmHo CcGOPMOBAHO JBI B3a€MOIOB’s3aH1
KOMIIETEHTHOCTI — TEXHOJIOTIYHY Ta IepeKiia-
JAIbKY, BIIMOBIAHO O KOMIIETEHTHICHOI paMKu
EMT. BoHu OXOIUIIOIOTH 37aTHICTH €(PEKTUBHO
BUKOPUCTOBYBaTH TOIIYKOBI CHUCTEMH, KOPIY-
CHI 1HCTPYMEHTH, 3aCO0M TEKCTOBOTO aHaJ3Yy,
KOMIT'FOTEpPU30BaHi  MepeKiaganbki  CUCTEMHU
(CAT) ta iHCTpyMEHTH KOHTpOJIO sKOCTI (QA)
3a TOTpeOM, a TaKoX YMIHHS IOCTpeaaryBaTH
pe3ysbTaTH MAIIMHHOTO HEPEeKIagy 3 BHKOPHC-
TAQHHSM CTWJIICTUYHUX HACTaHOB 1 TEPMIHOJO-
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TIYHUX TIOcapiiB Juis 3a0e3MeueHHs] CTaHAapTiB
SAKOCTI B TPOEKTAX 13 3aCTOCYBAaHHSM MaIllUH-
Horo mnepeknany (EMT Board, 2022). ®opmy-
BaHHS IIMX KOMIIETCHTHOCTEH pealli3oByBaIOCs
y MeXaX HACKpPI3HOTO HAaBYAJIBHOTO IMPOEKTY,
KWW BKJIIOYaB HU3KY TOCIIIOBHHUX €TariB. 3710-
OyBaui MPOXOIWJIM BCI IIi €TaI, MPAIOI0un K
1HIUBITyaIbHO, TaK 1 B KOMaH/I1, 110 JajI0 3MOTY
MaKCUMaJIbHO HAOIM3UTH HABYAIBHHUIA TPOIEC
JI0 YMOB peasibHOI MpodeCIiHOT TIsITEHOCTI.

Ha nepmomy erami (temu 1-3) 3m00yBaui
CTBOPIOBAJIM AHITIOMOBHI Ta YKpaiHOMOBHI KOp-
nmycu (haXOBUX TEKCTiB, BUKOPUCTOBYIOUHM CIICIIi-
aii3oBaHl pecypcu (30Kpema, (haxoBUil >KypHas
Multilingual), a Takox HayKoBi i MyOMILMCTUYHI
JDKepesia  BIJIMOBIIHOT TEMAaTUKUA  YKPATHCHKOIO
MoBow0 (Jiménez-Crespo, 2024). dopmyBaHHS
KOpIycCiB 3iiicHIOBaHO Ha Iwuiatdopmi Sketch
Engine. BunoOGyBanus Tepminosorii BigOyBagocs
3a nonomororo ¢yHkii “Keywords (Terminology
Extraction)”; mnpuKIagd BXUBaHHS TEPMIHIB
y KOHTEKCTI J1i0paHi 3a JOTIOMOTOI0 IHCTPYMEHTA

CONCORDANCE

Mulingus_2018_Kolesmyk

“Concordance”; a7s1 OAANBIIONO0 BUKOPUCTAHHS
B TepMiHOTpapiIHOMY IPOIYKTI OAMHUII (PLIBTPO-
BaHO uepe3 ommito “Good Dictionary Examples”.

3n00yBaui BUIOOYyBadu KaHAUAATH B TEP-
MIHM Ta OLIHIOBAJIM X BIAMOBIJHICTE BUMOTaM
tepminosioriuanx crangaptie (ISO  704:2009;
JACTY 3966:2009), a Takoxx morpedam MOTEHIIIH-
HOTO KIJIIEHTA, KWW KOPUCTYBATUMETHCS TEPMi-
HorpadiyHuM npoaykToM. Jlo KpuTepiiB Biamo-
BIJIHOCTI HaJeKaJIM: TEPMIHOJIOTIYHA TOYHICTb,
OJIHO3HAYHICTh, CHCTEMHICTh, BMOTHBOBAHICTb,
CTWJIICTUYHA HEUTPaIbHICTh, PEJICBAHTHICTH
y (axoBoMy KOHTEKCTI Ta MiATBEPKYyBaHICTh
moxepenaMu. Ha ocHOBI mi€i orinku 3700yBavl
TOTYBalli MaTepiaiu JUIs OJAIbIIOT0 BHECEHHS
y IBOMOBHY TE€PMIHOJIOTIUHY 0a3y.

Hactynuuii eran nepen6ayas popMyBaHHs
tepminosioriunoi 6a3u y CAT-cepenosumii SDL
MultiTerm (temu 5-7), i3 BKJIIOUEHHSM BU3HA-
YeHb, TPUKJIAIIB BXKHBAaHHS Ta CTHIICTHYHUX
no3Hauok. CTydeHTH 3AIMCHIOBAIM KOHTPOJb
MOBTOPIOBAHHUX OJIMHUIIb, TaPMOHI3yBall Tep-
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: extract_xeywora:
754459/multilingual_2018_08_09_kolesnyk

Sesay [Retative

(s
L

162 212676 4580,54102 3.4

131 aasza0 3704,01782 7.2

a0 114069 1130.9978 18

Transiation

ETT) 2224923 ®asa,zomos 36,1

service

231 11358

173 31943 627,77637 0.5

Puc. 3. Bizyauizauisi erany yrouneHHsi TepmiHorpagiunoi ingopmauii Ha 0CHOBI 4aCTOTHOI0 aHAJI3Y
TepMiHiB i3 MoIAJbIINM 101aBAHHAM KOHTEKCTIB Y:KUBaHHA ()parmeHT)

MIHHM MK QHIJIOMOBHHMM 1 YKpaiHOMOBHUM KOp-
IycaMd Ta BHOCWIM BIJUNOBIIHUKH Yy CEpelo-
puie SDL MultiTerm.

SDL MultiTerm — ue cnerianizoBaHe Mpo-
rpamMHe 3a0e3redeHHs JJIsi CTBOPEHHS, YIpaB-
JIHHS Ta IHTerpauii TepMiHOJIOTYHUX 0a3 y nepe-
KJIaJalbKi TPOEKTH. Y CKJIaAl ekocuctemu SDL
Trados Studio BOHO BUKOHYE€ POJIb LIEHTPAIBHOTO
TEPMIHOJIOTTYHOTO MOAYJISI, IKHI J1a€ 3MOTY aBTO-
MaTUYHO PO3Mi3HABAaTH TEPMIHU B TEKCTI, 3a0€3-
re4yBaTH TEPMIHOJIOTIYHY Y3TO/KEHICTh Iepe-
KJIa/ly Ta IMOJIETIyBaTH poOOTy Mepekiiajada uu
MOCTPEAAKTOPA 3aB/ISIKU BOYIOBAHUM IT1IKa3KaM,
cTarycaM TEpMiHIB Ta JIOCTyIy 10 arpuOyTiB
(BU3HAUEHHS, IKEPEIIO0, CHHOHIMHU TOIIO).

Hanani nepen®ayeHO BUKOPUCTAHHS IUIO-
capito, MiArOTOBJIEHOIO MapTHEPOM IO KOMaH/I,
i yac nepekisiaay (paxoBoro Tekcry. Taka mpak-

B ukramian [ Add Term

PYWiA MaLwmHH

2 Hitlist (9 Ter

& Terms
@ Termbase Manage...

Fotose

THKa MOJEJIOBaja peajibHl yMOBU pOOOTH Ha
PHMHKY JIIHI'BICTUYHUX MOCIIYT, 1€ MepeKiiaiad abo
MOCTPEIAKTOP MAIIMHHOTO MepeKnaxy 3000B’d-
3aHUI BUKOPUCTOBYBATH HaJlaHI TEPMIHOJIOTIUHI
0a3u, JOTPUMYIOYUCH IPUHIIUITY TEPMIHOJIOTTYHOT
y3romkeHocTi. e 0co6iaMBO BaKIMBO y BHIAA-
KaxX, KOJM IIPOEKT Mae TIOpUIAHMNA XapakTep:
3aJIeKHO BiJ CKJIAHOCTI a00 crierianizoBaHOCTI
CEerMEHTIB MOXKE€ 3IIMCHIOBATHCS SIK TEPEeKiIall,
TaK 1 MOCTpEJAaryBaHHS MAIIMHHOIO MEepeKiIary
(RWS, 2022-2025). B o0ox Bumajakax KIO4O-
BUM 3JIUIIAETHCS IOTPUMaHHS TEPMIHOJIOTTYHOT
Y3TOPKEHOCT] Ta CTHIIICTUYIHOI IIITICHOCTI.

VY 11bOMY KOHTEKCTI Ba)JIMBY pOJIb Biji-
rpae QyHkiist Term Recognition y IpOrpaMHOMY
3a0e3neuenHi SDL Trados Studio, sixa aBTOMa-
TAUYHO PO3MI3HAE TEPMIHM B CETMEHTAaX BUXIJ-
HOTO TEKCTY, SIKII0 BOHU MPHUCYTHI B IPUEAHAHIN

Puc. 4. ®parment Tepminonoriunoi 6a3n (EN-UKR) 3 imocTpaniero aTpu0yTHBHOI CTPYKTYpPH
y SDL MultiTerm
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TEPMIHOJNOT1YHIi 0a3i, 1 Bi3yaJlbHO iX BHIUIAE
(KOTBOPOM Ta pamKor0). SIKIIO TEPMIHOJIOTIUHY
0a3y CTBOPEHO 3 3aJy4CHHSM YCIX MOXKIIHBO-
creit mporpamu SDL MultiTerm, nepexnagad
TAKOXK OTPUMYE JOCTYI JIO PO3LIUpeHoi iHpop-
Marii uepe3 criuBHE BikHO. lle BIKHO MIiCTHUTB
MOB’s13aHI TEPMIHM, CHHOHIMHU aboO BapiaHTH,
CTaTyc TepMiHa (HaNpUKIIAJ, PEKOMEHIOBaHUMH,
JI03BOJICHUH, 3a00pOHEHUI), KOHTEKCTHU BXKH-
BaHHs, JDKepeja TIOXO/DKEHHS Ta I1HINI aTpu-
Oytu. Taka QyHKIIIOHAIBHICTH 3HAYHO MOJIETIIYE
JOTPUMAaHHS TEPMIHOJIOTIYHOI BIJMOBITHOCTI Ta
MOKpAIIy€e SKICTh aHTPOIOT€HHOTO MEepeKIaLy
ab0 mocTpeaaryBaHHs MalIMHHOTO TEPeKIIay.
Oyukuiitai MmoxxiuBocti SDL Trados Studio
JO3BOJIWIIN 30epertu (piHaIbHY BEPCIO JIOKaTi-
30BaHOTO TEKCTy y (hopmari, mpuaaTHOMy ISt
oe3mocepenuboro nepenaBaHHs kiaieHTy (RWS,
2022-2025). 3aBasku CHUCTEMHOMY BHUKOpPHC-

Translation Results - Project_en_ua.Multilingual_2018
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TaHHIO TEPMIHOJIOTIYHOT 06a31, 3100yBadi MiATOTy-
BaJI JIOKQJII30BaHy YKpaiHCBKY Bepcito (axoBoi
CTarTi, 110 BiAIIOBigana BUMOraM KJII€HTa IIOIO
SKOCTI TyOmikariiHoro piBas. ['oToBuil mpomyKT
XapaKTEePU3y€EThCSI TEPMIHOIOTIYHOIO MOCIII0B-
HICTIO Ta TTpodeciiHuM piBHEM OPOPMIICHHS.

OcranHiii eTtanm MpoeKTy mependayan
HaJIaHHS 3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky PO3POOHHUKAM Tep-
MiHOJIOT1YHOT 6a3u 3 00Ky O6e3mocepeHIX KOpHc-
TyBadiB. 3100yBauaM TIPOIMOHYBAJIM OIIIHUTH
e(eKTHBHICTh, IOBHOTY Ta BiJIOBIHICTb TEPMi-
HoOJIOT14HOI 0a3u 3amuty. Ha Hamry mymky, Taka
¢dopma B3aeMoil crpusie PO3BUTKY B 37100yBa-
YiB BOXJIMBUX aHAJITUYHUX YMIHb INepeKiiagada
i mocTpemakTopa, 30KpeMa HaBHUYOK OI[IHIO-
BaHHSI SKOCTI JIIHTBICTUYHOTO IPOAYKTY, KPUTHY-
HOTO aHaJli3y TePMIHOJIOTIYHUX PIIIEHb, @ TAKOXK
COIliaJIbHUX HAaBMYOK CITIBIpAIll Ta KOMYHIKAIil
B KOMaH]Ii.
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Puc. 5. Bizyauizauist inTerpoBaHoro BUKOPUCTAHHS TEPMiHOJIOTiYHOT 023U, CTBOPEHOL
y SDL MultiTerm, y nepekjagaubkomy npoekti B cepenouiii SDL Trados Studio
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(Bizyasizaunisi piHAIBHOIO eTally HABYAJIBLHOI'O IIPOEKTY)
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[epmmii 610K MUTaHb AHKETH CTOCYBABCA
SIKOCTI T1ITOTOBJIEHOTO TEPMIHOTPAa(iIHOTO TIPO-
nykry. Sk 6aummo, 3100yBadi, sSKi 3/11HCHIOBAIN
MepeKiag 4Yu [OCTpelaryBaHHsS MAalIMHHOTO
MepeKIaay 3 3aCTOCYBaHHSIM HAJaHOI TEPMIiHO-
JIOTIYHOI 0a3u, 3arajJioM MO3MTHUBHO OI[IHIOBAJIU
AKICTh T€pMIHOTPa(iIYHOTO MPOIYKTY, HAJTAHOTO
MapTHEPOM IO KOMaH/I1.

Hactynuuii 670K nuTaHb CTOCyBaBcs 0€3-
rmocepeaHboi B3a€MOJII MK yYaCHUKAMHU IIPO-
€KTY. 32 yMOBaMH BHUKOHAHHS 3aBJIaHHS BUKO-
HaBIIM HE JaBaJld YITKUX 1HCTPYKIIH IIOA0
dbopmary mpodeciifHOro CHiIKyBaHHS B PeXUMIi
«TEpMIHOJIOT — Tepekagau». BomHodac Kiibka
3000yBayiB, sIKi BUKOHYBAJIM IEPEKIATAlbKy
YaCTUHY, MITOTYBaJIM MPOIO3UIT MO0 JA0JaT-
KOBHX TE€PMIHIB, 5IKi, Ha IXHIO AYMKY, BapTO Oyi10
BKJIFOYUTH B TEPMIHOJOTIUHY 0a3y. Takmii min-
X1 3arajoM BIAMOBiJa€ TOIIUPEHIH MPaKTHUIL
B rajy3i JIHTBICTUYHHUX IOCIYT: MepeKiagad He
penarye tepmbasy CaMOCTIHHO, OPIEHTYIOUHCH

Ha HaJaHy KJIIEHTOM, aJie¢ Ma€ MpaBo iHIIIIOBATH
YTOYHEHHS a00 3alpOTIOHYBaTH TOIIOBHEHHS 0
TEpMiHOTPa(IYHOTO MIPOAYKTY.

3ayBa)XMMO, IO BCi PECIIOHICHTH CKOPH-
CTaNHCS MOXIIMBICTIO BIAMOBICTH HA BiTKPUTI
3alUTaHHs, [0, HA HAIly AYMKY, CBITYHUTH PO
iXHIO 3aJIy4eHICTb JI0 MPOLEeCy i TOTOBHICTh 10
camopeIIeKcii o0 BIACHOI y4acTi B KOMaH/I-
HoMy mnpoekTi. Ha 3anuranns “Ilo 3pobreno
00bpe 6 naami MepmiHON02IYHO20 CYNPOBooYy?”
HalBHIY OLIHKY 3100yB KpHUTEpiii HasBHOCTI
JIOJTATKOBUX aTpPUOYTIB — BU3HAYECHB, JDKEPE,
NPUKJIA/IiB KOHTEKCTYaJbHOTO B)KMBAHHS TOLIO.
Take HamOBHEHHsI TEPMIHOJOTIUYHOI 0azW Xou
1 HE € TUIIOBUM JIs1 OaraTboX peajbHUX MPOEK-
TIB Y JIHTBICTUYHIN 1HIYCTPii, mpoTe OysI0 Mo3u-
TUBHO CIIPUIAHATE 3400yBayaMu K (axKTop, M0
MIJBUIIYE 3PYYHICTh BUKOPHUCTAHHS, TOYHICTH
iHTepnpeTalii Ta BIEBHEHICTh Y BUOOPI TEPMiHIB
MiJ Yac Tepekiaay. Y KOHTEKCTI MOKpaIeHHs
nonaza 80 % 3100yBadiB BHCIOBUIIMCS 32 HEOO-

iuHa 6asa Bi,

BaWMM K
7 signosined

@ MNoswicTio signosigana
@ Nepesaxo sianosinana
® Uacmxoso signosinana
@ He signosinana

HackinbKi 4iTko 6ynu chopMynboaki aediiuil Tepminie y 6asi?
7 vianosinei

® Ayxe imo
® uino

® Nocepenrso
® Heuim
@ Biacymi nedbiniuil

@ Tepminonoriuwa Gasa siacyms

Hacxil NOBHOIO (J ans 6yna iyHa 6asa?

7 sianosinen

@ Noswa
@ Henosra
® Oy oGuexewa / siacyma

Un 6ynu i
7 slanosined

ranyai / iui npoexTy?

Puc. 7. Ouinka 3100yBauaMu BiAMoOBiAHOCTI TepMiHoIOTiYHOT 6231 MoTpedam
nepekJiajgaya-jaoKanizaropa

Yy Manu BM 3MOry 3BepTaTUCA 0 TEPMIHONONA Mif Yac NPoekTy?
7 signosigeit

® Tax, nocriiino
@ Tax, npu notpe6i
® Pigxo
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Hackinbku KOHCTPYKTUBHOIO Gyna Balua KOMyHiKaLlis 3 TepMmiHonorom?
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@ [lyxe xoHCTDYKTHBHOK
@ 3aranom edexTHBHOKO
@ YacTxoso ecpexTHaHOO
@ HexoncrpyxTuanoo

£

Hackinbkun edpekTUBHOIO 6ynia B3aeMoAis MidK nNnepekniagadeM i TepmMmiHonorom?
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Puc. 8. Oninka pe3y1bTaTUBHOCTI KOMAHAHOI B3a€EMO/Ii Mizk IepeK/IagadyeM i TepMiHOI0TOM
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X1THICTB PO3LIMPEHHS TepMiHOIOTIYHOI 0a3u. Le
CBITYUTH NPO (OPMYBaHHS Yy CTYACHTIB mpode-
CIIHOrO pO3yMiHHS POJII TEPMIHOJIOTIYHOI MOB-
HOTH Ta CTPYKTYpOBaHOCTI B 3a0€3IE€4YCHHI SKO-
CTI MepeKIaalbKOro MpOoAyKTy. TakuMm 4uHOM,
3BOPOTHHUH 3B’SI30K YYACHUKIB MMPOEKTY HE JIUIIIC
3aCBIUMB SIKICHI ITapaMEeTPU CTBOPEHOTO TEPMi-
HOTrpaigHOTO pecypcy, a il BUIBUB iXHIO TOTOB-
HICTh /IO KPUTHYHOTO OCMUCIICHHS, aHali3y
CUJIBHUX CTOPIH 1 MOTEHIIMHUX TOYOK POCTY.
BucnoBku. Pesynsraru  nmpoBeneHOro
JTOCITIDKEHHS  3aCBITYYIOTh, IO KOMaHIHO-
OpIEHTOBAHUN HABYAIBHUM MPOEKT 13 (OKycOM
Ha BUJI0OyBaHHS TEPMIHOJIOTIi, CTBOPEHHS Tep-
MIHOJIOT1YHUX 0a3 JJs1 BUKOPHCTAHHS B aHTPO-
MOTeHHOMY TIEPeKJIa[l YW TOCTpenaryBaHHI
MalIMHHOTO TepeKianay € e(eKTUBHUM IHCTPY-
MEHTOM (OPMYBaHHS KIFOYOBHUX MpodeciiHuX
KOMIIETEHTHOCTEH, 30KpeMa OKpPECICHUX y KOM-
nereHTHicHIN pamii EMT. ¥V wmexax omHOrO
HACKpPI3HOTO MPOEKTY 3700yBadi MAaKOTh 3MOTY
OTIAaHOBYBAaTH 1HCTPYMEHTH KOPITyCHOTO aHalli3y,
yIpaBIIiHHSA TEPMIHOJIOTIEI0, a TaKoXK 3100y-
BaTH JOCB1J KOMaHIHOI B3a€MOIIl, 1[0 MOJIEIIIOE
peasibHi yMOBU pOOOTH B Cy4acHIN JOKasi3ariii-
Hiif 1HayCTpii. HaOyTTs KOMIIeTeHTHOCTEH B110Yy-
BaJIOCs Yepe3 BUKOHAHHS YITKO CTPYKTYPOBAHHUX
3aB/JaHb: BiJi CTBOPCHHsI JIBOMOBHHX KOPITyCiB
1 Bu100yBaHHS TEPMIHIB 10 BUKOPUCTAHHS TEp-

MIHOJIOT1YHOI 633 B MepeKIaaabKoMy MpoIeci
Ta OIiHIOBaHHA 11 sgKkocTtl. Peamizamiss Momeni
«TEPMIHOJIOT — MepeKIaiaw) CIpusIa NINOIOMY
PO3YMIHHIO JUHAMIKH KOMAaHJIHOI POOOTH, poJii
CHUCTEMHOCTI TEPMIHOJIOT1] Ta ii BIUIMBY Ha SIKICTh
nepeKyaay, 0CoOIMBO B yMOBaX T1OpUIHUX TIPO-
€KTIB, L0 TOEJHYIOTH MNEpeKiax 1 MocTpena-
ryBaHHs. ONHUTYBaHHS TiITBEPAMIO HE JIHMIIE
NPUIATHICTh CTBOPEHUX YYAaCHMKAMHU IIPOEKTIB
TEPMIHOJIOTTYHMX 0a3, a ¥ TOTOBHICTH 3700Yy-
BayiB 10 KPUTUYHOI peduiekcii Ta KOMaHIHOT
CIIIBMpaIll — BaXJIMBUX MapkepiB mpodeciiinoi
3pinocti. BomHowac mel AOCBiA JEMOHCTpYE
MOTEHITia] IHTeTpallli TAKUX MPOEKTIB B OCBITHIN
mporec K 3aco0y peaabHOro YBIAMOBITHEHHS
YKpaiHChKUX TIPOrpaM MiATOTOBKHU MEPEKIaaadiB
BUMOTaM €BPOIEHUCHKHUX CTaHIaPTIB.

3anpornoHoBaHui (opmMar HaBUYAHHS BIJIO-
Opakae LIHHOCTI, 3aKJIQJICHI Y KOMIIETEHTHICHIH
pamii EMT: MDKIMCHMIUTIHAPHICTH, TEXHOJIO-
riyHy OOI3HAHICTh, Ta 3ATHICTH A0 KOMaHIHOI
poboTu. AxTyasizallis TaKMX HaBYaJIbHUX IMpaK-
TUK € Ba)KJIMBUM KPOKOM JI0 IHTepHAaIllOHaJIi3a-
1ii mepekiaganbkoi OCBITH B YKpaiHi, ii rapMo-
Hi3alii 3 €BPONEHCHKUMU OCBITHIMHU TM1IXOIaMU,
a TakoX (hOpMyBaHHS KOHKYPEHTOCIIPOMOXHHX
(axiB1iB, TOTOBUX /10 BUKJIMKIB LIU(POBOI, MyIIb-
TUKYJIBTYPHOI Ta CEpBICOOPIEHTOBAHOI MOBHOI
1HayCTpii.
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